
COURSE DESCRIPTION
1. GENERAL
SCHOOL HUMANITIES

DEPARTMENT FOREIGN LANGUAGES, TRANSLATION AND INTERPRETING

LEVEL Undergraduate

COURSE CODE ET-7217 SEMESTER 7th

COURSE TITLE Economic-Legal-Social Translation Greek ‒ English IΙΙ

INDEPENDENT TEACHING ACTIVITIES WEEKLY TEACHING
HOURS

ECTS

Lectures, Lab Lectures 2 2

COURSE CATEGORY Specialization

COURSE TYPE Compulsory

PREREQUISITES  -

LANGUAGE OF TEACHING
AND EXAMINATIONS

English / Greek

THE COURSE IS OFFERED
TO ERASMUS STUDENTS

URL https://dflti.ionio.gr/en/undergraduate-studies/courses/et-7217/

ECLASS https://opencourses.ionio.gr/courses/DFLTI260/

2. TEACHING RESULTS
Teaching Results
Upon completion of the course, students will be able to:

understand the principles of legal translation and the main concepts of Legal Translation Studies
understand the importance of comparative law for legal translation
understand the idiosyncracies of legal language and its illocutionary force
understand the lack of conceptual equivalence and use appropriate strategies for addressing it
use legal terminology in well-developed and properly structured texts
translate semi-specialised and specialized descriptive and prescriptive legal texts accurately and coherently
justify their translation choices on the basis of translation

General Skills
Seek, analyze and synthesize data
Adaptation to new environments
Decision making
Autonomous work
Work in international environment
Work in interdisciplinary environment
Production of new research ideas
Project design and management

3. CONTENT
The rationale of this module is to introduce students to the demanding genre of legal translation, and enhance both
their legal knowledge and their linguistic knowledge. Its aim is to familiarize students with legal environments as a
basis to carry out translation work and any further translation-related research in the field. It also offers students the
opportunity to study key issues of British law and Greek law and gain significant insights into the differences between
common law and civil law and the problems that these differences pose to translators both at the conceptual level
and, by extension, to the terminological level. This module also seeks to develop the students’ translation skills in a
variety of legal registers and styles and also teach them how to carry out efficient documentation and make
appropriate use of research tools in solving translation problems specific to legal texts.
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Week 1: Introduction to Law: definition and description of different legal systems, contrast of common law and civil
law systems.

          

Week 2: Language and the Law: intrinsic relationship between the two. Emphasis on the linguistic form of Law (Law
cannot exist without language/legal validity cannot be established without language/the illocutionary force of legal
discourse). Hands-on session: Comparison and contrast of original and translated prescriptive legal texts.

 

Week 3: Non-equivalence at the conceptual level: Terminology (equivalence, quasi-equivalence, non-equivalence).
The case of the Court structure in England, Wales, Scotland, Northern Ireland and Greece. Strategies for overcoming
the arising terminological problems. Hands-on session: Translation into English of a text on the sources and types of
Greek law.

 

Week 4: Non-equivalence at the conceptual level: Hands-on session: Translation into English of a text on the sources
and types of Greek law (continued).

 

Week 5: Non-equivalence at the conceptual level: Hands-on session: Translation into English of a text on the Court
structure in Greece (Civil Courts).

 

Week 6: Non-equivalence at the conceptual level: Hands-on session: Translation into English of a text on the Court
structure in Greece (Criminal Courts).

 

Week 7: Non-equivalence at the conceptual level: Hands-on session: Translation into English of a text on the Court
structure in Greece (Administrative Courts).

 

Week 8: Non-equivalence at the conceptual level: Hands-on session: Translation into English of a text on the Court
structure in Greece (Special Jurisdiction Courts).

 

Week 9: Key characteristics of language in legal settings (colloquial terms used in specialized ways, legalese: use of
Latinisms, use of lengthy noun phrases, heavy use of passive voice, multiple negatives, and complex grammatical
structures, including multiple embedded clauses and unusually placed subordinate clauses, etc.). Hands-on session:
Translation into English of a Last Will and Testament.

 

Week 10: Vagueness: nightmare and necessity (focus on the dire consequences of the lack of comprehensible
language in jury instructions and the dire consequences of clear language in contracts). Discussion on the basis of
authentic texts and exploration of possible translation strategies. Hands-on session: Translation into English of a
Warranty Contract.

 

Week 11: Intertextuality in Law. Hands-on session: Translation into English of a Warranty Contract (continued).

 

Week 12: Lexical traps for the translator: false cognates, polysemy and unconscious calques. Hands-on session:
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Translation into English of an Affidavit.

 

Week 13: Hands-on session: Translation into English of a Power of Attorney. Recap session, Q & A.

4. TEACHING AND LEARNING METHODS - EVALUATION
TEACHING METHOD Face to face

USE OF INFORMATION AND COMMUNICATION
TECHNOLOGIES

Several ICT tools are used, mainly ppt presentations,
online videos and Internet resources. The class material is
made available on the Open e-class platform.

TEACHING STRUCTURE Activity Semester Workload
Lectures 13
Lab Lectures 13
Literature Study and
Analysis

8

Practice and Preparation 16
Course Total (ECTS: 2) 50

EVALUATION OF STUDENTS Students have to complete a written examination (80%),
i.e. a translation from Greek into English of an economic
text of approximately 300 words together with a
commentary on specific translation problems. The use of
monolingual, bilingual and multilingual dictionaries, both
specific and general, is permitted. The use of lecture
notes is not permitted. They also have to hand in
individual work (20%), i.e. of a glossary based on judicial
decisions of the Court of Justice of the European Union
(CJEU) in areas such as competition law, taxation,
common foreign policy, culture, etc.
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